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MATRII3VS OAMPEST
ET GENIO ALAE PIL UISÉANO
RVMý ASTVI, '7M. &

As to the grammatical construction of the inscription, iwhich forms
the subject of this article, I supply jussit after COS, and curavit after
PIIEF- i. e. Seneclo jussit, Felix curavit.

11. 111 the year 1812, a tabula lzonestoe migsionis was dug up at
Mfalpus, ini Cheshxire. It is given by Lysons (Reliq. Brit. Rom., i.,
p. iv-) ; and also by Wright (Thke C'elt, the Roman, and tuie Saxon,
p. 3C~2), who supplies an. English translation. The inscription ends
wvithi the words.

* * * ** DVMTA.XAT -SING-VLI - SIN
GVLAS -A D XIII ]C-FEBR.
M~ -LABERLIO M1AXIMO II
Q GLITIO ATILIO AGRIICOLA Il CO

ÂLKE - I1 PANNONIORVM - TAMPIANAE -CVI - P1iAEEST
C - VALEIRIVS CE9LSV9 PEOCVRtIONI
REBVIRO SEVERI - F~ - ISPAN
JJESCRIPTVT -ET -RECOGNITVM -&e. &c.

0f these, Mr. Wright gives the following translation: IlThat is
<to say, each with ecd. On the l3th kalends of February. To M.
<Laberias Masximus twice and Q. Glitius Atillus Agricola twice

<c consuls, to the, flrst ala of the Pannonians, terined the Tampian,
ewhich is commanded by C. Valerius Celsus, to the decurion IRebur-
<rus, son of Severus, the Spaniard. Copied and revised2' &c.

In this translation there are some serions errors, whicli it seenis
important to point o 'as the work, ini which they are foundl, is
justly regardeId as a %.ery useful and able compendium of British
ArchaSology. The meaning of the words dzemtaxat sinqzdi singulas,
is not eipressed by ' eaci with eaeh.-" The sense. is, Ilprovided
they have but onÈ eaeh."' Marti ni (Dies. super Olud.) explains
this. as prohibiting their having more than one wife at the sanie
time;- but Spangenberg (ab. lVcy., p. 520)ý regards it as a limiltation of
thée privilege. to one marriage ; and, in, confirmation of this- view,
refers tc two tabuloe, in, which primoe is expressed. !-gain, the
words M1L La1e-rio Maximo il. Q,. Gieiodg4ricolani. G7o. shotild not have


